
2. Prevedena dela iz lepe kwi`evnosti objavqena u listovima,         
~asopisima, zbornicima i izborima*

1970.

• Great Serbian Migration 1690. - Lunch in a Dream. - Flying Temple. - The Swing over
Calm Source of our Names. - Monument to an Unknown poet. Translated by Charles
Simic. - /In/ "Four Yugoslav Poets. Ivan V. Lalic, Branko Miljkovic, Milorad Pavic,
Ljubomir Simovic", New York, Ithaca, Lillabulero Press Inc., 1970. /"Velika seoba
Srbaqa 1690", "U snu ru~ak", "Lete}i hram", "Quqa{ka nad kladencem imena",
"Spomenik neznanom pesniku" - pesme/.

1972.

• From Holy Mass for Relja Krilatica. Translated by Charles Simic. - The Minnesota
Review, New York, Spring 1972, No. 2; pp. 52-56. /"Slu`ba Reqi Krilatici" -
ciklus pesama/.

1976.

• The Wedgwood Tea Set. Translated by Darka Topali. - Relations, Belgrade, 1976; pp.
130-135. /"Vexvudov pribor za ~aj" - pri~a/.

• Bahus i leopard. Prevod na makedonski Vlada Urosevi¸. /U kwizi/ Vlada
Urosevi¸, "Crna kula. Fantasti~niot raskaz vo jugoslovenskite literaturi",
Skopje, Makedonska kniga, 1976; str. 121-124. (Biblioteka Neobi~ni
antologii). /Pri~a/.

1977.

• Partie d’échecs avec des figures Mexicaines.Traduit par Anonim. - Relations,
Belgrade, 1977, Nr 2; pp. 38-43. /"Partija {aha s meksi~kim figurama" - pri~a/.

 

• El sembrador de sal. - Icaro. Trad. Juan Octavio Prenz. - /In/ "Poetas contemporaneos
de Yugoslavia". Seleccion, Traduccion y prologo de Juan Octavio Prenz, Lima,
Libreria-Editorial Juan Mejia Baca, 1977; pp.118-121. /"Seja~ soli", "Ikar" -
pesme/.

1978.

• Ikona, która kicha. - Bachus i lampart. Prel. Dorota Jovanka Cirli}. - Literatura na
swiecie, Warszawa, 1978, Nr. 5 (85); pp. 180-195. /"Ikona koja kija", "Bahus i
leopard" - pri~e/.

 

                                               
*Pri~e Milorada Pavi}a koje se javqaju i u wegovim romanima i u wegovim zbirkama pri~a ovde
nisu evidentirane ukoliko su prevo|ene u sklopu tih romana. Zainteresovani ~italac mo`e na}i
bibliografsku informaciju o wima u kolekciji "Sve Pavi}eve pri~e i jedna drama", Beograd,
"Bata", North American,"Orbis", 1993.



• Holy Mass for Relja Krilatica (fragments). - The Romaunt of Troy. Translated by
Anonim. - Relations, Belgrade, 1978, No. 5/6; pp. 40-43. /"Slu`ba Reqi
Krilatici", "Roman o Troji" - poezija/.

1979.

• A vörös kalendárium. Ford. Fehér Terez - Magyar szó, Novi Sad, 29. VII 1979; p. 13.
/"Crveni kalendar" - pri~a/.

1980.

• Utolsó Vacsora. Ford. Anonim. - Nagyvilág, Budapest, 1980, XXV, 1; pp.63-67.
/"Tajna ve~era" - pri~a/.

 

• Cina cea de taina. - Febra Florala. - Starea adevarata a lucrlor. Trad. S. Lâzâreanu. -
Lumina, 1980, XXXIV, 2; pp. 85-94. /"Tajna ve~era", "Cvetna groznica", "Suvi{e
dobro ura|en posao" - pri~e/.

 

• Különbözö  színü szemek. - Angyal Endre szobája. Ford. Fehér Terez. – Híd, Novi Sad,
1980, XLIV, No 3; pp. 294 - 305. /"Raznobojne o~i", "Soba Andrije An|ala" -
pri~e/.

 

• Otrovni `veratka. /Prevod na rusinski/ Mihal Rama~. - [vetlosc, 1980,
XVIIII, 4; str. 424-439. /"Otrovna ogledala" - pri~a/.

 

• Okus po soli. Prevedel Drago Bajt. - Na{i razgledi, Ljubljana, 1980, XXIX, 10; str.
304-306. /"Ukus soli" - pri~a/.

• Akseanosilas. Prevedel Drago Bajt. - Problemi, 1980, XVIII, 198-199; str. 99-102.
/Pri~a/.

1982.

• Vadászaton. Ford. Borbély János. -  Híd, Novi Sad, 1982, XLVI, No 1; pp. 25-41.
/"Lov" - pri~a/.

 

• Rde~i koledar. Uvod in prevod Drago Bajt. - Na{i razgledi, Ljubljana, 24. XII 1982;
str. 723. /"Crveni kalendar" - pri~a/.

1984.

• Kazár szótár. (Részletek). Ford. Brasnyó István. - Híd, Novi Sad, 1984, XLVIII, No 9;
pp. 1133-1145. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Parolú. - Taynað ve~era. Perevod N. Korenevska. - /U kwizi/ "Nabrosok
scenarið so s~astlivim koncom. Rasskazi ÷goslavskih pisateleñ". Sostavl. N.
Âkovlevoñ. - Moskva, Raduga, 1984; str. 131-146. /"Lozinka", "Tajna ve~era" -
pri~e/.

1985.



• Kazár szótár. (íjabb részletek). Ford. Brasnyó István. - Híd, Novi Sad, 1985, XLIX, No
1; pp. 33-56. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Khazarian Dictionary. (Fragments). Translated by Vida Jankovi}. - Relations,
Belgrade, Spring 1985, No 1; pp.53-69. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Dr Isajlo Suk. /Prevod na slova~ki/ Miroslav Demak. - Nový  `ivot, Novi Sad, 1985,
37, 4; str. 275-279. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Kazár szótár. (A kazár kérdés iszlám forrasáibol). Ford. Brasnyó István. - Nagyvilág,
Budapest, 1985, XXX, No 10; pp. 1508-1525. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

1986.

• Hazara vortaro. (Fragmento pri Cirilo). /Prevod na esperanto/ Anonim. - Fonto
(Speciala Numero), /s. l./, 1986. Vol. 6, No 6; pp. 4-5. /"Hazarski re~nik" -
odlomak/.

• Milo{ Crnjanski halala. Ford. Bognár Antal. - Híd, Novi Sad, 1986, LI, No 10; pp.
1182-1185. /"Smrt Milo{a Crwanskog" - pri~a/.

1987.

• Chazarský slovník. Prel. Jarmila Samcová.  - Revue svetovej literatúry,  Bratislava,
1987, 2; str. 78-86. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Axeanosilas. - Die Schrift auf der Pferddecke. Aus dem Serbokroatischen von Bärbel
Schulte. - Serbian Literary Quarterly, Belgrade, 1987, 3-4; pp. 41-58.
/"Akseanosilas", "Zapis na kowskom }ebetu" - pri~e/.

 

• Le dictionnaire Khazar. (Extrait). Traduit par Maria Be`anovska. - Migrations, Paris,
1987/88, No 3; pp. 76-98. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

1988.

• Slownik Chazarski. Przelo`yla El`bieta Kwasniewska. - Literatura na  swiece,
Warszawa, 1988, 1 (198); str. 4-112. /"Hazarski re~nik" - prevedeni {iri izvodi
iz romana/.

 

• Le dictionnaire Khazar - extrait. 4. Fragments conservées de la préface de l’édition
originale de Daubmanus publiée en 1691 et détruite (traduits du latin). Traduit Par
Maria Be`anovska. - La Quinzaine Littéraire, Paris, 1-15. IV 1988, No 506.
/"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Le dictionnaire Khazar - l’extrait. Traduit du serbo-croate par Maria Be`anovska. -
Lire, Paris, V 1988, No 152; pp. 108-113. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Fjalori i Hazarëve. Përk. Ilir Ajdini. - Jehona, 1988, 26, 6; pp. 104-119. /"Hazarski
re~nik" - odlomak/.



• Die Schrift auf der Pferdedecke. Aus dem Serbischen von Bärbel Schulte. -
Mittelbayerische Zeitung, Regensburg, 16/17. VII 1988. /"Zapis na kowskom }ebetu"
- pri~a/.

 

• A kék dzsámi. Ford. Sztoján Vujicsics. - Nagyvilág, Budapest, 1988, XXXIII, No 7; pp.
996-1000. /"Plava xamija" - pri~a, tako|e odlomak iz "Predela slikanog ~ajem"/.

 

• Chazaren. Vertaling Christel Jansen. - Oost Europa Verkenningen, Antwerpen, X
1988, No 99; pp.57-59. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Fjalori hazar. Përk.Musa Ramadani.- Jeta e re, 1988, 9-10; pp. 1299-1323. /"Hazarski
re~nik" - odlomak/.

 

• Dictionary of the Khazars. Excerpts from "Dictionary of the Khazars". Translated by
Christina Pribi}evi}-Zori}. - The World & I, Washington, XI 1988, Vol. 3, No.11; pp.
350-367. /"Hazarski re~nik "- odlomak/.

• Donaulegende. Aus dem Serbischen von Bärbel Schulte. -/In/ Regensburger Almanach,
Regensburg, Walhalla u. Praetoria Verlag, 1988; SS. 103-105.  /"Zapis o Dunavu" -
proza/.

1989.

• Dal “Dizionario dei Chazari”. (Da "Il libro rosso”, da "Il libro verde”, da "Il libro
giallo”). Traduzione dal serbo di Branka Ni~ija. - Hyria Scuola, II/III 1989, II, N. 1(4);
pp. 14-15. /"Hazarski re~nik "- odlomak/.

 

• Hazarski re~nik. Prevede ot srøbohrøvatski Viktorið Nestorova. - Lik,
Sofið, 17. II 1989, 7; str. 34-37. /"Hazarski re~nik "- odlomak/.

 

• Krajina, slikana s ~ajem. Odlomek iz romana. Uvod in prevod Milan Vinceti. - Na{i
razgledi, Ljubljana, 7. IV 1989, 7; str. 208.

 

• Dicionário Kazar. A princesa Ateh e os espelhos do tempo. - Caçadores de sonhos e de
Deus. - O demônio cavaleiro e poeta. - A troca dos destinos. Traduçao Aleksandar
Jovanovi}. - Veja, São Paolo, 17. V 1989; pp. 118-121. /"Hazarski re~nik "-
odlomak/.

 

• El llibre vermell. Fonts cristianes sobre la qüestió khàzar. Traducció  de  Jadranka
Vrsalovi} (i el poeta) Francesc Prat. - Avui, Barcelona, 21. X 1989; p. VII. /"Hazarski
re~nik "- odlomak/.

• Die unsichtbare Seite des Mondes. Aus dem Serbokroatischen von Bärbel Schulte. -/In/
"Mondschein-Märchen. 12 Geschichten für Träumer und Nachtleser", München, Carl
Hanser Verlag, 1989; SS. 99-104. /"Smrt Svetoga Save ili Nevidqiva strana
Meseca" - pri~a/.

 

• Snù nedolgoy no~i. Hilendarskað povestú. Perevod s serbskohorvatskogo Á.
Belðeva i O. Kirilova. – /U zborniku/ "Sovremennað ÷goslavskað povestú 80e



godù". Izbor R. Greckoy, Moskva, Raduga, 1989; str. 11–84. /"Mali no}ni
roman"/.

 

• Terazijetorget. Översättning av Jon Milos. - /In/ Vargarnas Ömhet. Serbisk samtida
prosa i urval och översättning av Jon Milos. - Stockholm/Stehag,Symposion Bökforlag,
1989; pp.193-196. /"Terazije" - pri~a/.

1990.

• Landscape Painted with Tea - Excerpt. Translated by Christina Pribi}evi} - Zori}. -
The Borzoi Reader - Knopf /Katalog/, New York, II 1990, Vol. 2, No. 1; pp. 36-37.
/Odlomak iz prvog dela "Predela slikanog ~ajem", iz "Malog no}nog romana"/.

 

• Chazarský slovník. (Fragmenty). Prelo`ila Stanislava Sýkorová. - Literárni revue, Praha,
1990, 3; str. 81-93. /"Hazarski re~nik "- odlomak/.

 

• Smrt Milo{a Crnjanskog. Uvod in prevod Drago Bajt. - Na{i razgledi, Ljubljana, 25. V
1990, 10; str. 305. /Pri~a/.

 

• [eela misug aher. /Hebrew translation by Dina Katan Ben Cion/.  - Yedioth Ahronoth ,
Tel Aviv, 25. V 1990; p. 22. /"Pitawa druge vrste" - pri~a/.

 

• Herberg “In der Zeven Tepels”. Vertaling Anonim. - Nieuw Wereldtudschrift,
Antwerpen, VI-VII 1990, No 3; pp. 4-11. /"Kr~ma 'Kod sedam sisa'" - pri~a/.

 

• The Eyes of the Mind. Translated by Ivana \or|evi}. - Serbian Literary Quarterly,
Belgrade, Summer-Autumn-Winter 1990, 2-4; pp. 39-48. /"An|eo s nao~arima" -
pri~a/.

 

• Axeanosilas. Deutsch von Bärbel Schulte. - /In/ Milo Dor, "Das Schwarze Licht.
Serbische Erzähler", Wien, Beograd, OBV, Prosveta, 1990; SS. 109-122.
/"Akseanosilas" - pri~a/.

 

• De giftige spiegels. Vertaling Tom Eekman. - /In/ "Verhalen uit Oost Europa.
(Roemenie - Polen - Jugoslavie.)", Amsterdam, Meulenhoff Nederland bv, 1990; pp.
523-540. /"Otrovna ogledala" - pri~a/.

 
1991.

• Partida de sah cu piese mexicane. Traduceree de Petru Cârdu. - Libertatea, Pan~evo, 2.
II 1991, XLVI, 6. /"Partija {aha s meksi~kim figurama" - pesma/.

 

• HazarskiŸ slovarú. Roman-leksikon v 100 000 slov.Fragmentù. Perevod s
serbskohorvatskogo L. SavelúevoŸ. - Inostrannað literatura, Moskva, III 1991,
3; str. 6-58.

 

• /Odlomci iz "Hazarskog re~nika"/. /Prevod na ruski/ Larisa Savelúeva. -
Radnik, Riga, II-III 1991; str. 1-11.

 



• Povestea lui Petkutin si a Kalinei. În româneste de Petru Cârdu. - Tribuna tineratului,
Novi Sad, 5. V 1991, 199; pp. 8-9. /"Povest o Petkutinu i Kalini" - odlomak iz
"Hazarskog re~nika"/.

 

• Peiza`, narisuvan s ~ai. Ot súrbohrúvatski Doroteð Mihova. - Lik, Sofið,
24. V 1991, 19/20; str. 41-45. /"Predeo slikan ~ajem" - odlomak/.

 

• /Odlomak iz "Predela slikanog ~ajem"/. /Prevod na gr~ki/ Gaga Rosi}. -
∆ιαβαζω, Αθηνα, 18. IX 1991; pp. 46-48.

 

• Tratto da Il paesaggio dipinto con il té. /Prevod na italijanski Branka Ni~ija/. -
La Gola, IX 1991, N. 6; p. 45. /"Predeo slikan ~ajem" - odlomak/.

 

• Dictionarul Khazar. În româneste de Petru Cârdu.–  Libertatea, Pan~evo, 3. VIII 1991,
Nr. 32; p. 9. /"Hazarski re~nik" - odlomak/.

 

• Sár. Forditása Bojtár B. Endre. - Jelenkor, Pécs, X 1991, XXXIV, 10; pp. 797-807.
/"Blato" - pri~a/.

 

• Partida de sah cu piese mexicane. Traduceri din limba sirba de Petru Cârdu. - Ramuri,
Craiova, X-XI 1991, Nr. 10-11; p. 12. /"Partija {aha s meksi~kim figurama" -
pesma/.

 

• Poemes de Milorad Pavi}. (Primer poema, Tercer poema, Quart poema,Cinquè poema,
Sisè poema, Lluminós). Traduïts per Bursac Slavica. - 7è Festival Internacional de
Poesia de Barcelona, 15a Fira del llibre de Barcelona,1991; pp. 33-35. /"Slu`ba Reqi
Krilatici" -  iz ciklusa pesama/.

 

• Khazarian Dictionary (excerpts). Translated by Vida Jankovi}. - /In/ “Yugoslav
Fantastic Prose”. Edited, with Translations and an Introduction by Branko
Mikasinovich, Co-edited with Translations by Dragan Milivojevi}, Beograd, Vajat,
1991; pp. 161-175.

1992.

• The Dark Side of the Moon. - Politika - The International Weekly, 25. I 1992. /"Tamna
strana meseca" - pri~a/.

 

• /Odlomak iz "Hazarskog re~nika"/. În româneste de Anonim. - Arc, 1992, 3.

• Povestea lui Petkutin si a Kalinei. În româneste de Petru Cârdu. - Ramuri, Craiova,
1992, Nr. 7-8; pp. 16-17. /"Povest o Petkutinu i Kalini" - odlomak iz
"Hazarskog re~nika"/.

 

• Los caballos de San Marcos o la novela de Troya. Traducción del serbio Dubravka
Suznevic. - La Jornada Semanal, México, 1. XI 1992, No 177; pp. 37-34. /"Kowi
svetoga Marka" - pri~a /.

 

• Great Serbian Migration 1690. - From Holy Mass for Relja Krilatica. - Flying Temple.
- The Swing Over the Calm Source of our Names. Translated by Charles Simic. - /In/



"The Horse Has Six Legs. An Anthology of Serbian Poetry", Saint Paul, Graywolf
Press, 1992; pp. 141-149./"Velika seoba Srbaqa 1690", "Slu`ba Reqi
Krilatici", "Lete}i hram", "Quqa{ka nad kladencem imena" - pesme/.

1993.

• Partida de ajedrez con piezas mexicanas. Traducción del serbio Dubravka Suznevic. -
Ojarasca, México, XII/I 1992/1993, No 15-16; pp. 5 -7. /"Partija {aha sa
meksi~kim figurama" - pri~a /.

 

• Khazar Polemic. Translated from the Serbian by  Christina Pribi}evi}-Zori}. -
American Srbobran, Pittsburg,1993, No 2, Vol. 2. /"Hazarski re~nik" – odlomak/.

 

• El  Ícono que estornuda. Traducción del serbio Dubravka Suznevic. - Ojarasca,
México, III 1993, No 18; pp. 40-43./"Ikona koja kija" - pri~a/.

 

• Mistaken identity. Translated from the Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi} - Zori}. -
The New York Times Book Review, 13. VI 1993. /"Unutra{wa strana vetra" -
odlomak /.

 

• Dictionarul Khazar. Traducere de Petru Cârdu. - România literara, 8-14. IX 1993, 34,
XXVI; pp. 20-21./Odlomak iz "Hazarskog re~nika" - "Teoktist Nikoqski, prvi
prire|iva~..." /.

 

• V~u`oñ du{e. Perevod s serbskogo N. Vagapovoy. - Literaturnað gazeta,
Moskva, 27. H 1993, No. 43 (5471); str. 7. /"Unutra{wa strana vetra" - odlomak
/.

 

1994.
 

• Un travail trop bein fait. Traduction de Jean Descat. - Nota Bene, Paris, Printemps
1994, No 44-45-46; pp. 61-66. /"Suvi{e dobro ura|en posao" - pri~a/.

 

• Heliga mässan för Relja Krilatica (fragment). - Vindens insida. Översättning av Jon
Milos. - /In/ "Mellan dröm och vaka". Samtida Serbisk poesi i urval och översättning av
Jon Milos, Kristianstad, Monitor Förlaget, 1994; pp. 53-57. /"Slu`ba Reqi
Krilatici"- odlomak,"Unutra{wa strana vetra" - odlomak/ .

1995.

• Dictionary of the Khazars (excerpt). - New JAT Review, 4/95; p. 49.


